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sprejete in splodno znane tujke za vsako ceno ne izogiba, véasih jo radi
velje muzikalnosti rabi celo tam, kjer ima izvirnik doma&o slovansko besedo
in bi mogel prevajavec tako dobiti tudi v sloveni&ini (n. pr.: monotono —
otozno zvonjenje str. 207 za: ojHO06pa3HO — mneuadBHEI 3BOHE). Jezikovnih
lapsusov je malo: naklonjenejSa 44 nam. bolj naklonjena, najdovrSenejsi 53
nam. najbolj dovrSeni; ni maral zapeti svojo romanco 131 nam. svoje
romance — in morda $e tu in tam kateri. Janez Logar

La Slovénie apercu de son histoire — sa culture — sa littérature par
France Stelé, secretaire du P. E. N. Club. Situation geographique et
statistique de la Slovénie. Principales epoques de I'histoire des Slovénes.
Evolution de la culture des Slovénes. Etat actuel de la culture slovéne. Liité-
rature slovéne. Ljubljana 1933. Strani 23.

Povod pri¢ujoc¢i knjizici, ki jo je oskrbel ljubljanski krozek PENkluba,
je bil XI. sestanek v Dubrovniku, ¢igar udeleZenci naj bi s tem prigodnisko
napisanim pregledom naSe zgodovine, kulture in literature dobili v roke
potreben kazipot, ko bi utegnili obiskati tudi Ljubljano in slovenske kraje.
Pisec, ki je prevzel kot klubni tajnik to zamudno in poZrtvovalno delo, je
uspel: strnil je s priznanja vredno vestnostjo in spretnostjo v dobrih 700
vrsticah podatke o vsem, kar kaZe na$ znacaj v zemlji, zgodovini, kulturni
proslosti in v naSem sedanjem prosvetnem povrsju. Oznacha je povsod toéna.
Iz leksikali¢no tesnega, a stvarnega in polnega orisa je ¢utiti prepri¢evalnost
objektivno pravilnih podatkov, med katerimi so zlasti statisti¢ni o
moc¢i nafega Zivlja onstran jugoslovanskih mejd naSe
dokumentari¢no potrdilo. V poro¢ilu o slovstva pa sem pogresil sprico na-
vedenih nekaj prav tako tehtnih imen: Janezic¢a, Trdino, Mencingerja, Medve-
da, Sorlija in Kvedrovo. Dr; 1. P,

Bliitter ans der slowenischen Lyrik. In deutschen Ubertragungen von
Lili Novy. P.E.N. Ljubljana 1933,

Izredno okusna in v svojem monumentalnem tisku knjiZevno preciozna
pesnika zbirka je bila gostoljuben in pieteten dar slovenskih Penovcev
tujim gostom lanskega sestanka v Dubrovniku. Zaté také odliéna oblika v
numerirano omejeni izdaji! Pesmi je uredil in izbral iz bogatih prevodov
g. Novyjeve g Jos. Vidmar, ki v posvetilu tudi pove, kaj hocejo ti
pesniski listi. Da niso kakSen cvetnik slovenske lirike sploh, marve¢ le izbor
iz najvidnej§ih lirikov naSe tako zvane smodernec. Izbranih je petindvajset
pesmi, 3 iz Cankarja (Aus einsamer Jugendzeit, Du sollst auf meinen
Weg nicht Blumen streuen, In mein Zimmer ist die Nacht gekommen), 3 iz
Ketteja (In Einsamkeiten, Einer Blume — RoZi, Aus dem Zyklus »Mein
Gotte), 9 iz Zupanc¢ica (Hei, ihr Wolken, Abend, Unsere Leiber, Weil}-
krainer Miidchen, Der See, Melancholie, Nichtlicher Psalm, Das Erwachen,
Joza Berce zum Gedenken), 3 iz Murna (Johannisnacht — SentjanZevo,
Im Dimmer, Hain im Didmmer) in 7 iz Gradnika (Im Ddmmer, Aus den
»Briefenc (IV), Worte aus dem Grabe, Eros — Tanatos, Beichte, Im reifenden
Herbste I, II). Prevod sam je dragocen, izbrano lep in res pesniski. Preva-
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jateljica je dorasla parnasovsko prefinjenemu nems3kemu besedju in ume
slovensko lepoto presaditi celé do onomatopoeti¢nih nians natanéno (mi-
nute noc¢i prefute — Die undurchruhten Minuten) in adekvatno (pokonci
moz — aufwirts gereckter Mann, vodoraven moz — wagrecht gestreckter
Mann). Ob enem mestu bo pa utegnil nemski bralee osupniti: Tako pred
Bogorodico trepeCe, sedaj vstajaje, a sedaj vmiraje, do jutra
sebe gonobedi plamen = So zittert vor der Frau der sieben Schmer-
zen das Lichtlein bis zum Morgen, ohne Frieden verzehrt im ruhiger
und héher Flammen. Utegne biti kaksna tiskovna napaka. Pazljivi
korektor bi bil tudi slovenski Tanatos popravil v pravilnem nemskem pravo-
pisu: T h anatos. Dr. 1. P.

Sinclair Lewis: Arrowsmith. Poslovenil Stanko Leben. Zalozba
sModra pticac v Ljubljani 1933. 560 strani.

Roman je bil spisan leta 1925, ko je imel pisatelj 40 let. Glavna oseba
je zdravnik M. Arrowsmith, ki od prakti¢nega zdravnika uide v znanost in
slednji¢ v pragozd, da more neoviran ziveti sebi in svojemu delu. Pisatelj
si je zastavil nalogo, pokazati ovirajofe in unicujoée sile ameriSke javnosti,
med katerimi ne more uspevati genialna osebnost, ker jo mehani¢ni tok
ameriSkega Zzivljenja brezobzirneje kot drugod vlece v svoje plitvine. In
ta knjiga je glas nove, kriti¢ne dobe, ki hoce izslediti zdrave ¢loveske vred-
note in jih lo¢iti od gnoja v druzabnem organizmu. Na lahkoten nadin pri-
bliza Ameriko in je polna globokih dozZivljajev in bliskov, ki trenotno mnogo
osvetle; vsekako globok in resen roman, ki sega v korenine vsega dogajanja,
dasi ob njem ne ¢uti§ vse obseZne svobode Tolstega, pa tudi ne umetnosti
Flanberta ali Zolaja. Njegov pravi element je ironija, s katero odkriva po-
vrije ozkosréne puritanske morale. Nehote se spomnimo na Cankarjeve
moralne rodoljube, ko vestno ugotavlja: da je to jako moralno mesto ali
krepostna univerza. Tu je vir one miselnosti, ki narekuje ameritkemu ¢lo-
veku pretvarjanje, zlasti masko €lovekoljubja. Vsi poklici sluzijo na videz
bliznjemu, pod to povrSino pa uspeva le prakti¢ni ¢lovek in trgovske duSe,
ki jim je le do tega, da v splosni tekmi iztisnejo iz poklica denar in korist,
Merkantilni duh je zanesel vsepovsod lastnosti trgovca, reklamo in uspeh.
Glasna in hrupna javnost je prevpila tudi zdravnika in znanstvenika, da
pozablja na svojo prvotno nalogo, reSevati Zivljenje, in na znanstveno rado-
vednost. Tako je nastalo iz zdravniskega in znanstvenega dela, ki ga pisatelj
pojmuje kot umetnost, rokodelstvo in poklic za iztiskanje denarja. Ze dijaki
na univerzi premisljajo, ali je bolje na dezeli ali v mestu, kako naj na-
stopajo, ali ne bo najboljsi prostor za posvetovalnico v bliZini tramvaja.
Profesor na univerzi razlaga, da je za zdravnika najvaZnejSa posvetovalnica,
ki vzbudi takoj vtis imovitosti in zaupanja. Maska druzabnega cirkusa je
vaznejSa kot etitne zahteve poklica, kajti ona prinaSa uspeh in denar. Tisti,
ki ho¢ejo vzbuditi zaupanje, odevajo svojo nevednost v pozo odlo¢nosti in
nezmotljivosti, drugi, ki jih vsi pri¢akujejo, pa v skrbno nadziran smehljaj
in Zaljivo redkobesednost, ker jih zabava klefeplazenje. Najbolje ne uspe-
vajo strokovnjaki, ampak ljudje Zivljenja in druZzbe, organizatorji, kramarji



